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ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 
 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

4.2 a) 2021-20030 et 2021-20031 
  Lot 6 222 710 et 6 298 389 au cadastre du Québec 
  65 et 75, chemin de Montpelier                     PIIA 

4.2 a) 2021-20030 et 2021-20031 
  Lot 6 222 710 et 6 298 389 of the Quebec cadastre 
  65 and 75 chemin de Montpelier                    SPAIP 

ATTENDU QUE le propriétaire des lots 6 222 710 et 6 298 389 
du cadastre du Québec, connus comme étant les 65 et 75, 
chemin de Montpelier, a présenté à la Municipalité de Chelsea 
une demande d’approbation d’un plan d’implantation et 
d’intégration architecturale afin d’approuver le nouveau modèle 
d’habitations multifamiliales de 4 logements Highgate Towns; 

ATTENDU QUE les matériaux proposés sont les mêmes que 
ceux utilisés dans le reste du projet domiciliaire Ferme Hendrick 
et que l’architecture est similaire au modèle Highgate approuvé 
précédent pour des multifamiliales de 8 logements; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable; 

IL EST DONC PROPOSÉ par Mme Nicole Desroches, appuyé 
par M. David Maloney et résolu que le Comité consultatif 
d'urbanisme et de développement durable recommande au 
conseil municipal d’approuver, cette demande de PIIA sur les 
lots 6 222 710 et 6 298 389du cadastre du Québec, propriétés 
également connues comme étant les 65 et 75, chemin de 
Montpelier, conditionnellement à l’accord des dérogations 
mineures. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

WHEREAS the owner of lots 6 222 710 and 6 298 389 of the 
cadastre of Quebec, known as 65 and 75, chemin de Montpelier, 
has submitted to the Municipality of Chelsea a request for 
approval of a site plan and architectural integration programme to 
approve the new Highgate Towns 4-unit multi-family housing 
model; 

WHEREAS the materials proposed are the same as those used 
in the rest of the Hendrick Farm housing project and the 
architecture is similar to the previous Highgate model approved 
for 8-unit multi-family housing; 

WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Service; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Ms. Nicole Desroches, 
seconded by Mr. David Maloney and resolved that the Planning 
and Sustainable Development Advisory Committee recommends 
to municipal council to approve this SPAIP request on lots 
6 222 710 and 6 298 389 of the cadastre of Quebec, properties 
also known as 65 and 75, chemin de Montpelier, subject to the 
granting of the minor exemptions. 
 

ADOPTED UNANIMOUSLY 
 

4.2 b) 2021-20032 et 2021-20033 
  Lot 6 222 710 et 6 298 389 au cadastre du Québec 
  65 et 75, chemin de Montpelier                       DM 

4.2 b) 2021-20032 et 2021-20033 
  Lot 6 222 710 et 6 298 389 of the Quebec cadastre 
  65 and 75 chemin de Montpelier                 ME 

ATTENDU QUE le propriétaire des immeubles connus comme 
les lots 6 222 710 et 6 298 389 au cadastre du Québec, 
propriétés également connues comme étant les 65 et 75, chemin 
de Montpelier, a présenté à la Municipalité de Chelsea une 
demande de dérogations mineures afin de permettre : 
− une aire de stationnement située à 0 mètre du mur d'une 

habitation multifamiliale, plutôt que 6 mètres; 
− une aire de stationnement située devant la façade principale 

du bâtiment, alors que le règlement de zonage ne le permet 
pas; 

− une superficie de garage intégré de 156 m2 au lieu de 50 
m2; 

− une marge latérale de 0 mètre plutôt que 2 m pour la 
construction d'une arche entre deux bâtiments 
multifamiliaux. 

Le tout tel que stipulé au règlement de zonage 636-05; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable;  

IL EST DONC PROPOSÉ par M. Benoît Delage, appuyé par M. 

WHEREAS the owner of the properties known as lots 6 222 710 
and 6 298 389 in the cadastre of Quebec, properties also known 
as 65 and 75, chemin de Montpelier, submitted to the 
Municipality of Chelsea a request for minor exemptions in order 
to allow : 
− a parking area located 0 meters from the wall of a multi-

family dwelling, rather than 6 meters; 
− a parking area located in front of the main facade of the 

building, whereas the zoning by-law does not allow it; 
 

− an integrated garage area of 156 m2 instead of 50 m2; 
 

− a lateral margin of 0 meter rather than 2 m for the 
construction of an arch between two multi-family buildings. 

 
The whole as stipulated in zoning by-law 636-05; 

WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Service; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Mr. Benoît Delage, 
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Hervé Lemaire et résolu que le Comité consultatif d'urbanisme et 
de développement durable recommande au conseil municipal 
d’accorder cette demande de dérogations mineures, et ce, en 
faveur des lots 6 222 710 et 6 298 389 au cadastre du Québec, 
propriétés également connues comme étant les 65 et 75, chemin 
de Montpelier. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 
 

seconded by Mr. Hervé Lemaire and resolved that the Planning 
and Sustainable Development Advisory Committee recommends 
to the municipal council to grant this request for minor 
exemptions, in favor of lots 6 222,710 and 6,298,389 in the 
cadastre of Quebec, properties also known as 65 and 75, chemin 
de Montpelier. 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

5.0 DÉROGATION MINEURE 5.0 MINOR EXEMPTION 

5.1  2021-20029 
  Lot 6 164 316 au cadastre du Québec 
  394, chemin Jean-Paul-Lemieux 

5.1  2021-20029 
  Lot 6 164 316 of the Quebec cadastre 
 394 chemin Jean-Paul-Lemieux 

ATTENDU QUE le propriétaire de l’immeuble connu comme le 
lot 6 164 316 au cadastre du Québec, propriété également 
connue comme étant le 394, chemin Jean-Paul-Lemieux, a 
présenté à la Municipalité de Chelsea une demande de 
dérogation mineure afin de permettre une distance de 37 mètres 
et de 31 mètres entre des bâtiments secondaires et l'emprise de 
l'autoroute 5, au lieu de 45 mètres tel que stipulé au règlement 
de zonage 636-05; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable; 

IL EST DONC PROPOSÉ par Mme Nicole Desroches, appuyé 
par M. Marc Monette et résolu que le Comité consultatif 
d'urbanisme et de développement durable recommande au 
conseil municipal d’accorder cette demande de dérogation 
mineure, et ce, en faveur du lot 6 164 316 au cadastre du 
Québec, propriété également connue comme étant le 394, 
chemin Jean-Paul-Lemieux. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

WHEREAS the owner of the property known as lot 6 164 316 in 
the cadastre of Quebec, property also known as 394, chemin 
Jean-Paul-Lemieux, submitted to the Municipality of Chelsea a 
request for a minor exemption in order to allow a distance of 37 
meters and 31 meters between secondary buildings and the 
right-of-way of Highway 5, instead of 45 meters as stipulated in 
zoning by-law 636-05; 

 
WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Department; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Ms. Nicole Desroches, 
seconded by Mr. Marc Monette and resolved that the Planning 
and Sustainable Development Advisory Committee recommends 
to the municipal council to grant this request for minor exemption, 
in favor of lot 6 164 316 in the cadastre of Quebec, property also 
known as 394, chemin Jean-Paul-Lemieux. 

 
ADOPTED UNANIMOUSLY 

5.2  2021-20022 
  Lot 5 644 555 au cadastre du Québec  
  43, chemin Nordik 

5.2  2021-20022 
  Lot 5 644 555 of the Quebec cadastre  
  43 chemin Nordik 

ATTENDU QUE le propriétaire de l’immeuble connu comme le 
lot 5 644 555 au cadastre du Québec, propriété également 
connue comme étant le 43, chemin Nordik, a présenté à la 
Municipalité de Chelsea une demande de dérogation mineure 
afin permettre afin de permettre que les bâtiments secondaires 
aient une superficie de 112 m2 au lieu de 95 m2, tel que stipulé 
au règlement de zonage; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable;  

ATTENDU QUE le comité a été avisé que les travaux avaient été 
effectués sans permis et que la superficie demandée est 
conditionnelle à la démolition partielle des murs du pool house; 

 
IL EST DONC PROPOSÉ par M. Benoît Delage, appuyé par 
Mme Nicole Desroches et résolu que le Comité consultatif 

WHEREAS the owner of the property known as lot 5 644 555 in 
the cadastre of Quebec, property also known as 43, chemin 
Nordik, presented to the Municipality of Chelsea a request for a 
minor exemption in order to allow an area of 112 m2 for 
secondary buildings instead of 95 m2, as stipulated in the zoning 
by-law; 

 
WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Service; 

WHEREAS the committee was informed that the work had been 
carried out without a permit and that the requested area is 
conditional on the partial demolition of the walls of the pool 
house; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Mr. Benoît Delage, 
seconded by Mrs. Nicole Desroches and resolved that the 
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d'urbanisme et de développement durable recommande au 
conseil municipal de refuser cette demande de dérogation 
mineure sur le lot 5 644 555 au cadastre du Québec, propriété 
également connue comme étant le 43, chemin Nordik et que ce 
comité ne pourra reconsidérer sa position avant que les murs du 
pool house soient effectivement partiellement démolis. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

Planning and Sustainable Development Advisory Committee 
recommends to the municipal council to deny this request for 
minor exemption on lot 5 644 555 in the cadastre of Quebec, 
property also known as 43, chemin Nordik and that this 
committee will not be able to reconsider its position until the walls 
of the pool house are effectively partially demolished. 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

5.3  2021-20034    
  Lot 3 030 637 au cadastre du Québec  
  11, chemin Jasmin 

5.3  2021-20034    
  Lot 3 030 637 of the Quebec cadastre  
  11 chemin Jasmin 

ATTENDU QUE le propriétaire de l’immeuble connu comme le 
lot 3 030 637 au cadastre du Québec, propriété également 
connue comme étant le 11, chemin Jasmin, a présenté à la 
Municipalité de Chelsea une demande de dérogation mineure 
afin de permettre la construction d’une remise à 1 m de la ligne 
de propriété, plutôt que 4,5 mètres tel que stipulé au règlement 
de zonage 636-05; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable;  

IL EST DONC PROPOSÉ par M. Marc Monette, appuyé par M. 
Hervé Lemaire et résolu que le Comité consultatif d'urbanisme et 
de développement durable recommande au conseil municipal 
d’accorder cette demande de dérogation mineure, et ce, en 
faveur du lot 3 030 637 au cadastre du Québec, propriété 
également connue comme étant le 11, chemin Jasmin. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

WHEREAS the owner of the property known as lot 3 030 637 in 
the cadastre of Quebec, property also known as 11, chemin 
Jasmin, has submitted to the Municipality of Chelsea a request 
for a minor exemption in order to allow the construction of a shed 
1 m from the property line, rather than 4.5 meters as stipulated in 
zoning by-law 636-05; 
 

WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Department; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Mr. Marc Monette, seconded 
by Mr. Hervé Lemaire and resolved that the Planning and 
Sustainable Development Advisory Committee recommends to 
the municipal council to grant this request for minor exemption, in 
favor of lot 3 030 637 in the cadastre of Quebec, property also 
known as 11, chemin Jasmin.. 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

6.0 PIIA 6.0 SPAIP 

6.1 2021-20035    
 Lots variés, projet Ferme Hendrick  
 Modèle Reid B 

6.1 2021-20035    
 Various lots, Hendrick Farm project  
 Reid B model 

ATTENDU QUE le propriétaire de lots variés au cadastre du 
Québec, propriétés également connues comme étant le projet 
Ferme Hendrick, a présenté à la Municipalité de Chelsea une 
demande d’approbation d’un plan d’implantation et d’intégration 
architecturale afin d'approuver le nouvel modèle de résidence 
unifamiliale isolée Reid B; 

ATTENDU QUE le nouveau modèle s’apparente à ceux déjà 
approuvés; 

ATTENDU QUE les matériaux proposés sont les mêmes que 
ceux utilisés dans le projet; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable; 

IL EST DONC PROPOSÉ par Mme Nicole Desroches, appuyé 
par M. David Stansen et résolu que le Comité consultatif 
d'urbanisme et de développement durable recommande au 
conseil municipal d’approuver, cette demande de PIIA sur les 

WHEREAS the owner of various lots in the Quebec cadastre, 
properties also known as the Hendrick Farm project, has 
submitted to the Municipality of Chelsea a request for approval of 
a site planning and architectural integration programme in order 
to approve the new model of single-family detached house Reid 
B; 

WHEREAS the new model is similar to those already approved; 

 
WHEREAS the materials proposed are the same as those used 
in the project; 

WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Service; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Ms. Nicole Desroches, 
seconded by Mr. David Stansen and resolved that the Planning 
and Sustainable Development Advisory Committee recommends 
to the municipal council to approve this request for SPAIP on the 
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lots variés du cadastre du Québec, propriétés également 
connues comme étant le projet Ferme Hendrick. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

various lots of the cadastre of Quebec, properties also known as 
the Hendrick Farm Project.  

ADOPTED UNANIMOUSLY 

6.2  2021-20036   
  Lots variées, projet Ferme Hendrick   
  Modèle Hartford 

6.2 2021-20036 
 Various lots, Hendrick Farm project  
 Hartford model 

ATTENDU QUE le propriétaire de lots variés au cadastre du 
Québec, propriétés également connues comme étant le projet 
Ferme Hendrick, a présenté à la Municipalité de Chelsea une 
demande d’approbation d’un plan d’implantation et d’intégration 
architecturale afin d'approuver le nouvel modèle de résidence 
unifamiliale isolée Hartford; 

ATTENDU QUE le nouveau modèle s’apparente à ceux déjà 
approuvés; 

ATTENDU QUE les matériaux proposés sont les mêmes que 
ceux utilisés dans le projet; 

ATTENDU QUE les membres ont pris connaissance du rapport 
d’analyse soumis le 2 avril 2021 par le Service d’urbanisme et du 
développement durable; 

IL EST DONC PROPOSÉ par M. Benoît Delage, appuyé par M. 
Hervé Lemaire et résolu que le Comité consultatif d'urbanisme et 
de développement durable recommande au conseil municipal 
d’approuver, cette demande de PIIA sur les lots variés du 
cadastre du Québec, propriétés également connues comme 
étant le projet Ferme Hendrick. 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

WHEREAS the owner of various lots in the Quebec cadastre, 
properties also known as the Hendrick Farm project, has 
submitted to the Municipality of Chelsea a request for approval of 
a site planning and architectural integration programme in order 
to approve the new model of single-family detached house 
Hartford; 

WHEREAS the new model is similar to those already approved; 

 
WHEREAS the materials proposed are the same as those used 
in the project; 

WHEREAS the members have read the analysis report 
submitted on April 2nd, 2021 by the Planning and Sustainable 
Development Service; 

IT IS THEREFORE PROPOSED by Ms. Nicole Desroches, 
seconded by Mr. David Stansen and resolved that the Planning 
and Sustainable Development Advisory Committee recommends 
to the municipal council to approve this request for SPAIP on the 
various lots of the cadastre of Quebec, properties also known as 
the Hendrick Farm Project.  

ADOPTED UNANIMOUSLY 

7.0 LOTISSEMENT 7.0 SUBDIVISION 

Nil None 

8.0 RÈGLEMENTS D’URBANISME 8.0 PLANNING BY-LAWS 

Nil None 

9.0  INFORMATION DU CONSEIL 9.0  FEEDBACK FROM COUNCIL 

9.1 Session ordinaire virtuelle du 6 avril 2021 9.1 April 6th, 2021 Ordinary virtual sitting 

10.0 AUTRE 10.0 OTHER 

10.1  Ruisseau Chelsea – Présentation du plan conceptuel de 
  la phase 2 

10.1  Chelsea Creek – Phase 2 Concept Plan Presentation 

La présentation n’a pas eu lieu. 
 

The presentation did not take place. 

11.0 LEVÉE DE LA SÉANCE 11.0 ADJOURNMENT 

IL EST PROPOSÉ par M. Benoît Delage, appuyé par Mme. 
Nicole Desroches et résolu que cette rencontre soit levée à 
20 h40. 

IT IS PROPOSED by Mr. Benoît Delage, seconded by Ms. Nicole 
Desroches and resolved that this meeting be adjourned at 
8:40 p.m. 
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ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

 

PROCÈS-VERBAL PRÉPARÉ PAR MINUTES SUBMITTED BY 

…………………………………………………. 
Signature de l’employé municipal / Signature of the Municipal Officier 

APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL MINUTES APPROVED BY 

………………………………………………… 
Simon Joubarne, Président / Chair 
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Municipalité de Chelsea 
100, chemin Old Chelsea, Chelsea, QC  J9B 1C1 

Tél. : 819 827-1124   Téléc. : 819 827-2672 
www.chelsea.ca 

Réf. 114-212  

COMITÉ CONSULTATIF DES 
RESSOURCES NATURELLES 
Procès-verbal de la réunion du 25 janvier 2021 

NATURAL RESOURCES 
ADVISORY COMMITTEE 

Minutes of the January 25, 2021 meeting 

Constatant qu’il y a quorum, M. Pierre Guénard, président de cette 
réunion, déclare la présente séance du Comité consultatif des 
ressources naturelles (CCRN) ouverte à 19h03. 

Having noticed there is quorum, Mr. Pierre Guénard, presiding over 
this meeting, declares this sitting of the Natural Resources 
Advisory Committee (NRAC) open at 7:03 pm. 

PRÉSENTS PRESENT 

Pierre Guénard (conseiller / counselor) ~ Jean-Denis Fréchette (membre / member) ~ Gershon Rother (membre / member)  ~ 
Jonathan Lamarre-Régnière (membre / member) ~ Michelle Comeau (membre / member) ~ Mélanie Lacroix (employée municipal / 

municipal officer) 

ABSENTS REGRETS 

Benoit Delage ( membre / member) 

1.0 LECTURE ET ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 1.0 READING AND ADOPTION OF THE AGENDA 

IL EST PROPOSÉ par Mme Michelle Comeau, appuyé par M. 
Jonathan Lamarre-Régnière, et résolu que l’ordre du jour proposé
soit par la présente adopté.

ADOPTÉ 

IT IS PROPOSED by Ms. Michelle Comeau, seconded by Mr. 
Jonathan Lamarre-Régnière, and resolved that the agenda be and 
is hereby adopted. 

ADOPTED 
2.0 APPROBATION ET SIGNATURE DU PROCÈS-VERBAL DE 

LA RENCONTRE DU 14 DÉCEMBRE 2020 
2.0 APPROVAL AND SIGNING OF THE RECORDS OF THE 

MINUTES OF THE DECEMBER 14, 2020 MEETING 
IL EST PROPOSÉ par M. Jean-Denis Fréchette, appuyé M. 
Gershon Rother, et résolu que le procès-verbal de la réunion du 14 
décembre 2020 soit par la présente approuvé. 

ADOPTÉ 

IT IS PROPOSED by Mr. Jean-Denis Fréchette, seconded by Mr. 
Gershon Rother, and resolved that the minutes of the meetings 
held on December 14, 2020, be and are hereby approved. 

ADOPTED 

3.0 PÉRIODE DE QUESTIONS 3.0 QUESTIONS PERIOD 

Les propriétaires et l’architecte du projet proposé au 36 ch. Kirk’s 
Ferry répondent aux questions des membres du CCRN.  

[les membres du public quittent la rencontre à 19h46] 

The owners and the architect answer the NRAC members 
questions about the proposed project at 36 chemin Kirk’s Ferry. 

[the members of the public leave the meeting at 7:46 PM] 

4.0 DEMANDE DE DÉROGATION MINEURE 4.0 REQUEST FOR MINOR VARIANCE 

4.1 Dérogation mineure – 36, chemin Kirk’s Ferry (lot 
3 030 816) 

Le propriétaire du terrain, connu comme le lot 3 030 816 au 
cadastre du Québec situé au 36, chemin Kirk’s Ferry, a présenté à 
la Municipalité de Chelsea une demande de dérogation mineure 
visant à démolir un chalet, rebâtir un chalet et déplacer une remise 
dans la bande de protection riveraine de la rivière Gatineau. 

4.1 Minor variance – 36, chemin Kirk’s Ferry (lot

3 030 816) 

The owner of the land known as lot 3 030 816 of the Quebec 
cadastre located at 36, chemin Kirk’s Ferry, has presented to the 
Municipality of Chelsea a request for a minor exemption for the 
demolition of a cottage, the construction of a cottage and the 
relocation of a shed within the shoreline protection strip of the 
Gatineau river. 

http://www.chelsea.ca/
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Municipalité de Chelsea 
100, chemin Old Chelsea, Chelsea, QC  J9B 1C1 

Tél. : 819 827-1124   Téléc. : 819 827-2672 
www.chelsea.ca 

 
Réf. 114-212  

COMITÉ CONSULTATIF DES 
RESSOURCES NATURELLES 
Procès-verbal de la réunion du 19 avril 2021 

NATURAL RESOURCES 
ADVISORY COMMITTEE 

Minutes of the April 19, 2021 meeting 

Constatant qu’il y a quorum, M. Pierre Guénard, président de cette 
réunion, déclare la présente séance du Comité consultatif des 
ressources naturelles (CCRN) ouverte à 19h01. 

Having noticed there is quorum, Mr. Pierre Guénard, presiding over 
this meeting, declares this sitting of the Natural Resources 
Advisory Committee (NRAC) open at 7:02 pm. 

PRÉSENTS PRESENT 

Pierre Guénard (conseiller / counselor) ~ Benoit Delage ( membre / member) ~ Jean-Denis Fréchette (membre / member) ~ Gershon 
Rother (membre / member)  ~ Jonathan Lamarre-Régnière (membre / member) ~ Michelle Comeau (membre / member) ~ Mélanie 
Lacroix (employée municipal / municipal officer) ~ Frédéric Rioux (Directeur des travaux publics et infrastructures / Public works and 

infrastructure Director) 

ABSENTS REGRETS 

n/a 

1.0 LECTURE ET ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 1.0 READING AND ADOPTION OF THE AGENDA 

IL EST PROPOSÉ par M. Benoit Delage, appuyé par M. Jean-
Denis Fréchette, et résolu que l’ordre du jour proposé soit par la 
présente adopté avec les ajouts suivants: 
 
8.1 Campagne mondiale Objectif Zéro 
 
8.2 Activités du Jour de la Terre 
 
ADOPTÉ 

IT IS PROPOSED by Mr. Benoit Delage, seconded by Mr. Jean-
Denis Fréchette, and resolved that the agenda be and is hereby 
adopted with the following additions: 
 
7.1 Worldwide Race to Zero campaign 
 
8.2 Earth Day activities  
 
ADOPTED 

2.0 APPROBATION ET SIGNATURE DU PROCÈS-VERBAL DE 
LA RENCONTRE DU 25 JANVIER 2021 

2.0 APPROVAL AND SIGNING OF THE RECORDS OF THE 
MINUTES OF THE JANUARY 25, 2021 MEETING 

IL EST PROPOSÉ par Mme Michelle Comeau, appuyé M. 
Gershon Rother, et résolu que le procès-verbal de la réunion du 25 
janvier 2021 soit par la présente approuvé. 
 
ADOPTÉ 

IT IS PROPOSED by Ms, Michelle Comeau, seconded by Mr. 
Gershon Rother, and resolved that the minutes of the meetings 
held on January 25, 2021, be and are hereby approved. 
 
ADOPTED 

3.0 PÉRIODE DE QUESTIONS 3.0 QUESTIONS PERIOD 

n/a 

4.0 MÉTHODES DE GESTION MUNICIPALES DES FOSSES 
SEPTIQUES 

4.0 MUNICIPAL MANAGEMENT METHODS OF SEPTIC 
SYSTEMS 

M. Frédéric Rioux et Mme Mélanie Lacroix expliquent les 
différentes méthodes de gestion municipales des fosses septiques 
selon les lois et règlements en vigueur, notamment le Q.2, r-22.  

Les membres discutent de l’efficacité des différentes méthodes, les 
limites des instruments de mesurage, les émissions de gaz à effets 

Mr. Frédéric Rioux and Ms Mélanie Lacroix explain the different 
municipal methods to manage septic systems in accordance with 
the laws and the by-laws, notably the Q.2, r-22.  

The members discuss the effectiveness of the different methods, 
the limitations of the measuring instruments, greenhouse gas 
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 Municipalité de Chelsea 
      100, chemin Old Chelsea, Chelsea QC  J9B 1C1 
            Tél. : 819 827-1160     Téléc. : 819 827-2672 

www.chelsea.ca 

COMITÉ CONSULTATIF DES 
TRAVAUX PUBLICS ET DES 
INFRASTRUCTURES 
Procès-verbal de la réunion du 19 mars 2021 

PUBLIC WORKS AND 
INFRASTRUCTURES ADVISORY 

COMMITTEE 
Minutes of the March 19, 2021 Meeting 

Constatant qu’il y a quorum, M. Greg McGuire, 
président de cette réunion, déclare la présente séance du 
Comité consultatif des travaux publics et des infrastructures 
(CCTPI) ouverte à 8h35. 

Having noticed there is quorum, Mr. Greg 
McGuire, presiding over this meeting, declares this sitting 
of the Public Works and Infrastructures Advisory 
Committee (PWIAC) open at 8:35 a.m. 

PRÉSENTS PRESENT 

Greg McGuire & Kay Kerman (Conseillers / Councillors) 
Frédéric Rioux, Danik Chamberland, Marc-Antoine Biron & Manon Marenger (Employés municipaux / Municipal Officers) 

Catherine Barrette, Robert Arnold, Michel Hébert & Dent Harrison (Membres externes / External Members) 

ABSENTS REGRETS 

AUTRES OTHERS 

Sam Seymour & Jean-François Boucher (Résident / Resident) 

1.0 APPROBATION DE L'ORDRE DU JOUR 1.0 ADOPTION OF THE AGENDA 

IL EST PROPOSÉ par Monsieur Robert Arnold, appuyé par 
Monsieur Dent Harrison et résolu que l’ordre du jour 
gouvernant cette assemblée soit par la présente adopté. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

IT IS PROPOSED by Mr. Robert Arnold, seconded by Mr.  
Dent Harrison and resolved that the agenda governing this 
meeting be and is hereby adopted. 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

2.0 APPROBATION ET SIGNATURE DU PROCÈS-
VERBAL 

2.0 ADOPTION AND SIGNING OF THE MINUTES     

- Réunion ordinaire du 19 février 2021

IL EST PROPOSÉ par Madame Catherine Barrette appuyé 
par Monsieur Dent Harrison et résolu que le procès-verbal de 
la réunion ci-haut mentionné soit par le présent adopté. 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

- Ordinary meeting of February 19, 2021

IT IS PROPOSED by Mrs. Catherine Barrette, seconded by 
Mr. Dent Harrison and resolved that the minutes of the 
above meeting be hereby adopted. 

ADOPTED UNANIMOUSLY 



 

Travaux publics et infrastructures                                                                                                            Public Works and Infrastructures 
 - 2 - 

3.0 PÉRIODE DE QUESTIONS  3.0 QUESTION PERIOD  

3.1    Enseigne d’arrêt intersection des chemins Service 
         et Musie 
 
Un résident du secteur Musie a exprimé son désaccord 
concernant l’installation de deux panneaux d’arrêt sur les 
chemins Service et Musie. 
 
Aussi, il demande que le radar de vitesse soit déplacé, car 
selon lui, il n’est pas situé à un bon endroit. 
 
Le comité est informé qu’il a été installé à cet endroit, car 
durant la période hivernale il n’a pas été possible de l’installer 
à l’endroit voulu. 
 
3.2   Problématique de vitesse sur le chemin Cecil 
 
Un résident du quartier Meredith exprime son inquiétude sur 
la vitesse sur le chemin Cecil.   
 
Le résident est informé qu’un règlement pour le changement 
de vitesse sur un tronçon du chemin Cecil à la hauteur du parc 
municipal et des terrains de soccer a été approuvé et que la 
vitesse sera maintenant de 30 km/h.  Aussi, le résident est 
informé que des mesures sont prévues pour atténuer la 
vitesse des usagers. 
 
3.3   Nettoyage des pistes cyclables  
 
Un membre du comité demande la date à laquelle les travaux 
de balayage des pistes cyclables vont débuter. 
 
Le comité est informé que le balayage des pistes cyclables 
devrait débuter au début avril si la température le permet. 

 3.1   Stop sign at the intersection of chemin service and 
Musie 

 
A resident of the Musie sector expressed his disagreement 
with the installation of two stop signs on Service and Musie 
roads. 
 
Also, he asks that the speed camera be moved because 
according to him, it is not located in a good place. 
 
The committee is informed that it was installed at this location 
because during the winter period it was not possible to install 
it in the desired location. 
 
3.2    Speed problem on chemin Cecil 
 
A resident of the Meredith neighborhood expresses his 
concern about the speed on Cecil Road. 
 
The resident is informed that a by-law for the change of speed 
on a section of Chemin Cecil at the municipal park and soccer 
fields has been approved and that the speed will now be 30 
km / h. Also, the resident is informed that measures are 
planned to reduce the speed of users. 
 
 
3.3    Cleaning of cycle paths 
 
A member of the committee asks the date when the work of 
sweeping the cycle paths will begin. 
 
The committee is informed that the sweeping of the cycle 
paths should begin in early April if the weather permits. 

4.0 SUIVI ET RÉVISION DES COMITÉS PRÉCÉDENTS 4.0 FOLLOW-UP AND REVIEW OF PREVIOUS 
COMMITTEES 

Réunion ordinaire du 19 février 2021 :  
 
11.0  Problématique de sécurité routière - Intersection  
         des chemins de la Montagne et Kelly 
 
Le comité est informé qu’une évaluation de la situation est 
prévue sous peu.   
 
12.0 Demande pour l’installation d’enseignes de non-

stationnement sur le chemin Dunn 
 
Le comité est informé qu’une évaluation de la situation est 
prévue sous peu. 
 

Ordinary meeting of February 19, 2021: 
 
11,0   Road safety issue - Intersection of chemin de la 
          Montagne et Kelly 
 
The committee is informed that an evaluation of the situation 
is expected shortly. 
 
12.0   Request for the installation of no-parking signs on    
          chemin Dunn 
 
The committee is informed that an evaluation of the situation 
is expected shortly. 
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13.1     Réfection du chemin Arthur 
 
Le comité est informé que le processus d’acquisition a débuté.  
Une demande sera faite à la résidente afin d’obtenir une 
autorisation pour débuter les travaux avant la fin du processus 
d’acquisition. 
 
14.0 Modification du règlement concernant la 

construction et l’entretien des ponceaux sur les 
chemins municipaux 

 
Une ébauche du règlement a été réalisée et envoyée aux 
membres du comité pour leur commentaire. 

13.1     Rehabilitation of chemin Arthur 
 
The committee is informed that the acquisition process has 
started.  A request will be made to the resident to obtain an 
authorization to begin the work before the end of the 
acquisition process. 
 
14.0 Modification of the by-law concerning the 

construction and maintenance of culverts on 
municipal roads 

 
A draft of the by-law has been realized and send to the 
committee members for their comments. 

5.0 SUIVI DES PROJETS 2021 ET L’ÉCHÉANCIER DES 
TRAVAUX EN RÉGIE - TRAVAUX PUBLICS ET 
INFRASTRUCTURES  

5.0 MONITORING OF THE 2021 PROJECTS AND 
TIMELINE - PUBLIC WORKS AND 
INFRASTRUCTURES DEPARTMENT 

Une mise à jour des projets au budget et du PTI a été faite au 
comité. 

An update of the budgeted projects and the PTI was made to 
the committee. 

6.0 SUIVI - TRAVAUX SUR LE CHEMIN DE LA MINE 6.0 MONITORING - WORK ON CHEMIN DE LA MINE 

Le comité est informé qu’une correspondance d’Hydro-
Québec a été reçue nous informant que les poteaux seront 
enlevés dans la semaine du 22 au 26 mars 2021.  
 
Le comité est aussi informé que suite à l’enlèvement des 
poteaux, des travaux de remplissage des trous et le pavage 
de ceux-ci devront être effectués. 
 
Le comité demande qu’une rencontre soit tenue pour effectuer 
une visite des lieux avec la représentante des citoyens du 
chemin de la Mine concernant la mise en place des mesures 
de sécurité pour la piste cyclable. 

The committee is informed that a correspondence has been 
received informing us that the posts will be removed during 
the week of March 22 to March 26, 2021. 
 
The committee is also informed that following the removal of 
the posts, work to fill the holes and the paving of these will 
have to be carried out. 
 
The committee ask that a meeting be held to visit the site with 
the citizen’s representative of chemin de la Mine regarding the 
implementation of safety measures for the bike path. 
 

7.0 SUIVI - TRAVAUX SUR LE CHEMIN DU LAC-
MEECH 

7.0 MONITORING - WORK ON CHEMIN DU LAC-
MEECH 

Le comité est informé que la reprise possible des travaux 
devrait avoir lieu le 26 avril 2021 et que nous sommes en 
attente d’une confirmation de la CCN.  

The committee is informed that the possible resumption of 
work is expected to take place on April 26, 2021 and that we 
are awaiting confirmation from the NCC. 

8.0         SUIVI - CHEMIN DE LA RIVIÈRE 8.0        MONITORING - CHEMIN DE LA RIVIÈRE 

Le comité est informé que les plans et devis définitifs seront 
reçus aujourd’hui soit le 19 mars 2021.  Les travaux prévus en 
2021 sont sur une distance de deux kilomètres et six 
kilomètres en 2022.  

The committee is informed that the final plans and 
specifications will be received today, March 19, 2021. The 
work planned for 2021 covers two kilometers and six 
kilometers in 2022. 
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9.0 SUIVI - ÉTUDE DE CIRCULATION - CENTRE 
VILLAGE 

9.0 MONITORING - TRAFFIC STUDY - CENTRE 
VILLAGE 

Le comité est informé qu’une rencontre a eu lieu avec la CCN 
et qu’il y a une ouverture de leur part de désaxer le chemin 
Scott afin d’avoir une seule intersection. 

The committee was informed that a meeting had taken place 
with the NCC and that there was an opening on their part to 
offset Scott Road in order to have a single intersection. 

10.0 DEMANDES DE CHANGEMENT DE LA LIMITE DE 
VITESSE 

10.0 REQUEST FOR SPEED LIMIT CHANGE 

Le comité recommande de continuer à travailler sur la vision 
de la municipalité.   
 
Pour ce qui est de la Route 105, il avait été prévu qu’un 
sondage à la population soit effectué.  Suite à une discussion, 
de la problématique, le comité recommande plutôt qu’une 
étude de sécurité/visibilité soit faite pour le tronçon de la 
Route 105 entre le chemin Juniper et le chemin de la Rivière.  
Le Service des travaux publics et des infrastructures devra 
préciser la portée de l’étude avant de présenter la 
recommandation au conseil.  
 
Le comité est informé que les demandes de changement de 
vitesse sur les chemins doivent être reportées à l’an prochain 
dû à la charge de travail du Service des travaux et des 
infrastructures à moins d’un danger. 

The committee recommends continuing to work on the 
Municipality’s vision.  
 
The committee discussed the issue and recommended 
instead that a safety / visibility study be done for the section of 
Route 105 between chemin Juniper and chemin de la Rivière.  
The Public Works and Infrastructures Department will need to 
clarify the scope of the study before presenting the 
recommendation to council. 
 
The committee is informed that requests for speed changes 
on the roads must be postponed until next year due to the 
workload of the Works and Infrastructures Department unless 
there is a danger. 

11.0 REMPLACEMENT DU PONCEAU 
TRANSVERSAL SUR LA ROUTE 105 À LA 
HAUTEUR DU CHEMIN ENGLER 

11.0 REPLACEMENT OF CROSS CULVERT ON 
ROUTE 105 AT CHEMIN ENGLER 

Le comité est informé que la note technique a été déposée 
par la firme et qu’une rencontre a eu lieu. 
 
Le comité est aussi informé que le plan leur sera présenté lors 
de la réception de celui-ci.   

The committee is informed that the technical note has been 
submitted by the firm and that a meeting has taken place. 
 
 The committee is also advised that the plan will be presented 
to them when we receive it. 

12.0 REMPLACEMENT DU PONCEAU TRANSVERSAL 
SUR LA ROUTE 105 À LA HAUTEUR DU 1290 

12.0 REPLACEMENT OF CROSS CULVERT ON 
ROUTE 105 AT THE HEIGHT OF 1290 

Le comité est informé que les plans sont en préparation et que 
le dossier progresse. 

The committee is informed that the plans are in preparation 
and that the file is progressing. 

13.0 ENSEIGNES DE NON-STATIONNEMENT LE LONG 
DE L’ENTRÉE À GAUCHE - CENTRE 
COMMUNAUTAIRE DE FARM-POINT  

13.0 NO PARKING SIGNS ALONG THE LEFT 
ENTRANCE - FARM POINT COMMUNITY 
CENTRE 

Le comité est informé qu’il y a des panneaux de 
stationnements en place, mais une résolution doit être 
présentée au conseil afin qu’ils soient réglementaires. 
 
Le comité est informé de la construction d’un nouveau 
bâtiment et que les utilisateurs emprunteront la même entrée. 
 

The committee is informed that there are parking signs in 
place, but a resolution must be presented to council for them 
to comply. 
 
The committee is informed of a new construction of a new 
building which will use this same entrance. 
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Le comité est informé de la possibilité de créer un 
stationnement sur le terrain du 343, chemin de la Rivière, mais 
cela nécessitera la démolition du bâtiment sur ce terrain. 

The committee is informed of the possibility of creating parking 
on the lot of 343, chemin de la Rivière, but this will require a 
demolition of the building on this lot. 

14.0       INTERSECTION DES CHEMINS ASHLEY ET MUSIE 14.0      INTERSECTION OF CHEMINS ASHLEY AND MUSIE   

Une présentation du plan des rayons de courbe a été faite au 
comité. 
 
Le comité est informé que la solution à court terme est de 
procéder à l’ajout d’arrêts toutes directions. 
Le comité est aussi informé que la solution à moyen long 
terme est de modifier l’intersection afin d’aménager un T. 
 
Le comité est en faveur de la mise en place des arrêts. 

A presentation of the plan of the radii of curve was made to 
the committee. 
 
The committee is told that the short-term solution is to add all-
directional stops. 
The committee is also informed that the medium to long term 
solution is to modify the intersection in order to create a T. 
 
The committee is in favor of the implementation of the stops. 

15.0  RENOUVELLEMENT D’UN MEMBRE AU COMITÉ 
CONSULTATIF DES TRAVAUX PUBLICS ET DES 
INFRASTRUCTURES 

15.0       RENEWAL OF A MEMBER OF THE PUBLIC 
WORKS AND INFRASTRUCTURES ADVISORY 
COMMITTEE 

Le comité félicite un membre pour le renouvellement de son 
nouveau mandat pour période de deux ans. 

The committee congratulates the member on the renewal of 
his new mandate for a period of two years. 

16.0   REMPLACEMENT DES PANNEAUX D’ARRÊT SUR 
LA PISTE MULTIFONCTIONNELLE DU CHEMIN 
OLD CHELSEA 

16.0     REPLACEMENT OF THE STOP SIGNS ON THE 
MUILTIPURPOSE PATH ON CHEMIN OLD 
CHELSEA 

Le comité est informé qu’un plan sera présenté à la séance 
d’avril 2021. 

The committee was informed that a plan will be presented at 
the April 2021 meeting. 

17.0     AUTRE 17.0       OTHER 

18.0     LEVÉE DE LA RÉUNION 18.0 ADJOURNMENT 

IL EST PROPOSÉ par Madame Kay Kerman, appuyé par 
Monsieur Robert Arnold et résolu que cette rencontre soit 
levée à 11h11. 
 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

IT IS PROPOSED by Mrs. Kay Kerman, seconded by Mr. 
Robert Arnold and resolved that this meeting be adjourned at 
11:11a.m. 
 
 

ADOPTED UNANIMOUSLY 

PROCÈS-VERBAL PRÉPARÉ PAR MINUTES SUBMITTED BY 

…………………………………………………. 
Manon Marenger  

APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL MINUTES APPROVED BY 

………………………………………………… 
Greg McGuire, Président / Chair 
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Service des loisirs, du sport, de la culture et de la vie communautaire 
Municipalité de Chelsea 

100, chemin d’Old Chelsea, Chelsea QC  J9B 1C1 
Téléphone : 819 827-1124 |Télécopieur : 819 827-2672 

www.chelsea.ca 
 

 (Réf. nº 114.205)  
 
 
 

COMITÉ CONSULTATIF DES LOISIRS, DU SPORT, DE LA 
CULTURE ET DE LA VIE COMMUNAUTAIRE 
Procès-verbal de la réunion du jeudi 1 avril 2021. 

RECREATION, SPORTS, CULTURE  
AND COMMUNITY LIFE ADVISORY COMMITTEE 

Minutes of the meeting held on Thursday, April 1, 2021. 

Constatant qu’il y a quorum, monsieur Pierre Guénard, présidant 
cette réunion vidéoconférence, déclare la présente séance du 
Comité consultatif des loisirs, du sport, de la culture et de la vie 
communautaire ouverte à 19h04. 

Having noticed there is quorum, Mr. Pierre Guénard, presiding over 
this videoconference meeting, declares this sitting of the Recreation, 
Sports, Culture and Community life Advisory Committee open at 7:04 
pm.   

 

PRÉSENTS PRESENT 

Pierre Guénard (Conseiller) ~ Kay Kerman (Conseillère) ~ Ronald Rojas (directeur du Service des loisirs, du sport, de la culture et de la vie 
communautaire) ~ Elisabeth Veyrat (membre du comité) ~ Christine Butt (membre) ~ Rita Jain (membre du comité) ~ David Marchesseault 

(membre) ~ Christopher Blais (membre) 

INVITÉS GUESTS 

Roxanne Larose-Laframboise (agente de développement communautaire) ~ Manon Lafontaine (agente de développement communautaire) 

ABSENTS REGRETS 

Catherine Knight (membre) ~ David Marchesseault a quitté la rencontre à 20h10 

 

1.0  
ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 

1.0 
ADOPTION OF THE AGENDA 

IL EST PROPOSÉ par Christine Butt, appuyé par Elisabeth Veyrat et 
résolu que l’ordre du jour gouvernant cette réunion soit et est par la 
présente adopté avec deux ajouts au varias : Nettoyage bord de route 
et Chorale Catenchel. 

 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

IT IS PROPOSED by Christine Butt, seconded by Elisabeth Veyrat, 
and resolved that the agenda governing this meeting be and is 
hereby adopted as presented with two additions at others: Roadside 
clean-up and Catenchel Choir.  

 

ADOPTED UNANIMOUSLY  
2.0 
ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL DU 4 MARS 2021 

2.0 
ADOPTION OF THE MARCH 4, 2021 MINUTES  

 
Adopté tel que présenté. Proposé par Kay Kerman et secondé par 
David Marchesseault.  
 
ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

 
Adopted as presented. Proposed by Kay Kerman and seconded by 
David Marchesseault. 

 
   ADOPTED UNANIMOUSLY 

 

 

 

http://www.chelsea.ca/
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3.0 
INFORMATION DÉCOULANT DU CONSEIL 

3.0 
INFORMATION FROM THE BOARD 

3.1 Mise à jour : Fondation de Chelsea 

Octroi d’une aide financière de 50 000$ de la municipalité en plus de 
l’appui financier (prêt) de 50 000$ de la MRC, selon des conditions 
spécifiques.  

 

3.2 Mise à jour : Gare de train 

- Différents sites sont à l’étude pour le déménagement. La 
décision de l’emplacement sera connue sous peu.  

- La municipalité aide financièrement en donnant 3000$ en 
plus de préparer la base où la gare sera installée.  

 

3.3 Mise à jour : Soccer 

- Deux rencontres avec Soccer des Collines ont eu lieu afin de discuter 
de la tarification et de l’entretien des terrains.  

- Les parties (Fondations Chelsea, Municipalité de Chelsea et Soccer 
des Collines) sont de commun accord que pour cette année la 
tarification sera statuquo.  

- D’autres rencontres seront planifiées afin de produire un protocole 
d’entente et de définir la suite de l’entretien.  

 

3.1 Update: Chelsea Foundation 

Received a grant of $50,000 from the municipality in addition to the 
financial support (loan) of $50,000 from the MRC, under specific 
conditions. 

 

3.2 Update: Train Station 

- Various sites are being considered for the move. The decision of the 
location will be known soon.  

- The municipality is helping financially by donating $3000 and 
preparing the base where the station will be installed.  

 

3.3 Update: Soccer  

- Two meetings were held with Soccer des Collines to discuss fees 
and field maintenance.  

- Parties (Fondations Chelsea, Chelsea Municipality and Soccer des 
Collines) have agreed that for this year the fees will be status quo.  

- Another meeting is planned to complete the discussions.   

4.0 

AFFAIRES DÉCOULANT DU PROCÈS VERBAL DU 4 MARS 2021 

4.0 
BUSINESS ARISING FROM MARCH 4, 2021 MINUTES  

4.1 Volleyball : Ronald a transféré les informations/questionnements 
que le comité de loisir avait à M. Marengère.  

M. Marengère est maintenant en contact avec Cargo et le Centre 
Meredith pour l’accompagner dans le processus et aussi pour l’aider 
à trouver des partenaires dans son projet. 

M. Marengère reviendra avec plus d’information et de détails de son 
projet à la suite de son sondage et ses démarches.  

 

4.2 Politique Culturelle : une première rencontre a eu lieu avec 
Culture Outaouais la semaine dernière, pour élaborer un processus 
qui durera 18 mois.  

Culture Outaouais travaille sur l'élaboration du processus de mise à 
jour de la politique culturelle de Chelsea et une prochaine rencontre 
aura lieu vers le 20 avril pour le présenter.  

 

 

 

4.1 Volleyball: Ronald transferred the information/questions that the 
committee had to Mr. Marengère.  

Mr. Marengère is now in contact with Cargo and the Meredith Center 
to help him in the process and to help him find partners in his project. 

Mr. Marengère will come back with more information and details of 
his project following his survey and his steps. 

 

4.2 Cultural Policy: a first meeting was held with Culture Outaouais 
last week, to develop a process that will last 18 months.  

Culture Outaouais is working on the development of the Chelsea 
cultural policy update process and a next meeting will be held around 
April 20th to present it. 
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5.0  
DOSSIERS EN COURS D’ÉTUDE 

5.0 
ITEMS UNDER STUDY 

5.1 Plan d’action des parcs et de espaces verts  
(Présentation de Roxanne Larose-Laframboise) 

Une présentation des actions du plan directeur des parcs a été faite. 
Les membres du comité ont reçu une copie de la présentation par 
courriel avant la rencontre. Ils ont pu remettre leurs commentaires par 
courriel au préalable. 

Recommandations du comité :  

- Avoir un poste d’horticulteur ou une connaissance dans ce 
domaine pour ceux et celles qui travaillent de près avec les 
plantes, jardins. (Rita Jain) 

- Correction à apporter pour le Guide : à changer le budget 
pour       car $$ c’est trop cher (Elisabeth Veyrat) 

- Avoir peut-être une classification pour les espaces verts 
(inventaire des parcs secteurs ou de quartiers) et aussi une vision 
d’espaces verts, de quai, de parcs possibles selon les espaces 
disponibles. (Rita Jain et Pierre Guénard) 

- Intégrer l'idée que ceux-ci pourraient être un lieu de réunion, une 
halte culturelle (kiosque, théâtre de verdure, forum...) afin de 
rassembler les citoyens pour des événements communautaires 
et culturels 

- Félicitations à Roxanne pour ce gros travail et la belle 
présentation 

 

5.2 Fonds de loisir : Demande Club Cascades 
Une demande a été déposée afin d’obtenir 3 000$ des fonds de loisir 
pour l’achat de tentes pour le Club Cascades. Les fonds iront pour 
aider le club à respecter les normes de la santé publique émis face à 
la Covid-19 avec l’achat de tentes durables avec leur logo, tant pour 
le camp de jour que pour leurs cours extérieurs et nombreux 
événements estivaux.   

 

Recommandation du comité : 

- Logo de la municipalité sur leurs tentes sur 2 côtés vu que 
c’est un partenariat avec eux. (Elisabeth Veirat) 

- Pourrait avoir un meilleur prix si ce sont les mêmes 
spécificités qu’un contact à Pierre Guénard. (Pierre 
Guénard) 

- Permet la préservation de la réserve municipale des tentes 
en allouant le 3000$ au Club Cascades (Pierre Guénard) 

- Il faudrait que les tentes de Club Cascades puissent aussi 
être prêtées dans le cadre d'un partenariat lors d'autres 
événements locaux.  

- Toits à 4 pentes. Il faudrait que le logo de la municipalité soit 
présent sur deux des côtés afin de signaler le partenariat de 
Chelsea (Elisabeth Veyrat) 

Avec un esprit de collaboration déjà très bien établi, aucune condition 
pour l’octroi du financement pour le Club Cascades. 

 

RECOMMANDATION À L’UNANIMITÉ 

5.1 Parks and Open Space Action Plan  
(Presentation by Roxanne Larose-Laframboise) 

A presentation of the actions of the Parks Master Plan was made. 
Committee members received a copy of the presentation by email 
prior to the meeting. They were able to submit their comments by email 
prior to the meeting. 

Committee Recommendations:  
-  Have a horticultural position or knowledge in this field for those who 
work closely with plants, gardens. (Rita Jain) 
- Correction for the Guide: to change the budget for       because $$ 
is too expensive (Elisabeth Veyrat) 
- Maybe have a classification for green space (inventory of sectors or 
neighborhood parks) and also a vision of possible green spaces, 
docks, parks based on available space. (Rita Jain and Pierre 
Guénard) 
- Integrate the idea that these could be a meeting place, a cultural stop 
(kiosk, green theater, forum...) in order to gather citizens for 
community and cultural events 
- Congratulations to Roxanne for her hard work and beautiful 
presentation 

 

5.2 Recreation Fund: Cascades Club Application 
A request was made to obtain $3,000 from the Recreation Fund for the 
purchase of tents for the Cascades Club. The funds will go to help the 
club meet the public health standards issued to Covid-19 with the 
purchase of durable tents, with their logo, for their day camp, outdoor 
class and numerous summer events.   

Committee recommendation: 
- Logo of the municipality on their tents on 2 sides since it is a 
partnership with them. (Elisabeth Verat) 
- Could have a better price if it is the same specifics as a contact of 
Pierre Guénard. (Pierre Guénard) 
- Allows the preservation of the municipal reserve of the tents by 
allocating the 3000$ to the Club Cascades (Pierre Guénard) 
- Club Cascades tents should also be available for loan on a 
partnership basis for other local events.  
- 4-slope roofs. The municipality's logo should be present on two of the 
sides to indicate Chelsea's partnership (Elisabeth Veyrat) 

 

With a collaborative spirit already well established, no condition for the 
granting of the financing for the Cascades Club. 

 

UNANIMOUS RECOMMENDATION 
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6.0 
AUTRE 

6.0 
OTHER 

6.1 Entente à préparer avec vélo service 
L’entente sera pour assurer une patrouille à vélo sur la Voie Verte 
pendant la saison estivale. Une contribution financière est faite à cet 
organisme de la part de la municipalité.  

L’événement de Vélo Dimanches doit être annulé cet été, vu la 
réfection du chemin de la rivière.  

 

 

 
6.2 Activités à venir 
Chelsea en fête (Ronald) – la planification est en attente dû à d’autres 
projets plus urgents et dû aux consignes qui changent sans cesse dû 
à la pandémie. Plusieurs thèmes seront soulignés pendant ce 
weekend, dont la journée du sport, défi ensemble tout va mieux ainsi 
que le salon des organismes communautaires.  

 

Plaisir d’hiver (Roxanne) – L’événement c’est très bien déroulé et on 
observe que les gens sont très ouverts à participer. Nous avons eu un 
taux de participation très élevé, sous inscription. Les inscriptions se 
sont remplies en moins de 24hres, seulement en publiant sur les 
réseaux sociaux.  

Voici ce qui se déroulait : 

- 2 jours de Fat Bike en partenariat avec Larrimac et Sentier 
Chelsea Trails; 

- Escape room dans les parcs – durée de 1 mois; 
- 2 jours d’initiation au ski de fonds en partenariat avec 

Chelsea Nordik. 

*Félicitations Roxanne et les partenaires – Kay Kerman 

 

Bibliothèque (Ronald) – La bibliothèque revient au prêt sans contact 
compte tenu de la zone rouge.  
 

6.3 Nettoyage bord de route (Elisabeth Veyrat) 
Serait-il possible de planifier une activité communautaire à une date 
commune pour aider au nettoyage des bords des routes, tel que la 
Journée de la Terre?  

Pendant une conversation entre les membres, Pierre a mentionné 
l’expérience d’un résident qui a contacté la municipalité pour avoir de 
l’aide dans leur geste de bonne action, il a été invité à appliquer pour 
le Fond Vert qui est octroyé en juillet, qui est trop tard pour le 
nettoyage du printemps.  

6.1 Agreement to be prepared with Bike Service 
 
The agreement will be to ensure a bike patrol on the Voie Verte during 
the summer season. A financial contribution is made to this 
organization by the municipality.  

The event of Vélo Dimanche must be cancelled this summer, because 
of the repair of the river road. 

 

 
 
6.2 Upcoming activities 
 
Chelsea en fête (Ronald) - planning is on hold due to other more 
urgent projects and the ever-changing guidelines due to the 
pandemic. Several themes will be highlighted during the weekend, 
including Sports Day, the Everything's Better Together Challenge and 
the Community Organization Fair.  
 
Plaisir d’hiver (Roxanne) – The event went very well and people were 
very open to participate. We had a very high participation rate, under 
registration. Registrations filled up in less than 24 hours, just by 
posting on social media.  
 
Here is what was going on: 

-  2 days of Fat Bike in partnership with Larrimac and Sentier  
Chelsea Trails; 
- Escape room in the parks – last 1 month; 
- 2 days of initiation to cross-country skiing in partnership with 
Chelsea Nordik. 

 
*Congratulations Roxanne and partners - Kay Kerman 
 
 
Library (Ronald) - The library is going back to contactless lending due 
to the red zone.  
 
 
6.3 Roadside Clean-up (Elisabeth Veyrat) 

 
Would be possible to plan a community activity on a common date to 
help clean up the roadsides, such as Earth Day?  
 
During a conversation between the members, Pierre mentioned the 
experience of a resident who contacted the municipality for help in 
their good deed, he was invited to apply for the Green Fund which is 
granted in July, which is too late for the spring clean-up.  
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Roxanne a alors suggéré de demander d’avoir une discussion avec 
les travaux publics ou ACRE pour ramasser les sacs où ils sont, afin 
que les résidents n’aient pas à gérer la logistique des sacs de 
poubelle, à la suite d’une bonne action.  

En conclusion, Ronald approchera les autres directeurs afin de 
connaître les possibilités d’avoir une implication des départements 
concernés pour réaliser cette nouvelle initiative. Un suivi vous sera 
divulgué à la prochaine rencontre du comité.  

Elisabeth tient à réitérer que l’activité doit rester légère et simple afin 
d’attirer le plus possible la participation des citoyens!  
 

6.4 Choral Castenchel (Elisabeth Veyrat) 
La chorale cherche un grand stationnement afin de réaliser un projet 
de chanter ensemble en distanciation, chaque membre étant dans sa 
propre voiture et le son étant retransmis par les émetteurs FM. Le 
stationnement doit être grand non achalandé le weekend et avoir 
accès à de l’électricité dehors.  

Plusieurs stationnements ont été suggérés par les membres. Ronald 
enverra les coordonnées des endroits propices selon les 
spécifications. La MRC peut aussi contribuer à aider à trouver un 
stationnement. 

 

Roxanne suggested to have a discussion with public works or ACRE 
to pick up the bags where they are, so that the residents doesn't have 
to deal with the logistics of the garbage bags, following a good deed.  
 
In conclusion, Ronald will approach the other directors to see if there 
is any possibility of getting the departments involved in this new 
initiative. A follow-up will be given at the next committee meeting.  
 
Elisabeth would like to reiterate that the activity must remain light and 
simple in order to attract as much citizen participation as possible!  
 
 
 
6.4 Castenchel Choir (Elisabeth Veyrat) 

 
The choir is looking for a large parking lot in order to realize a project 
of singing together in distance, each member being in his own car and 
the sound being transmitted by FM transmitters. The parking lot must 
be large, not busy on weekends and have access to electricity outside.  

Several parking lots have been suggested by members. Ronald will 
send the coordinates of suitable locations according to the 
specifications. The MRC can also assist in finding parking. 

 

7.0 
LEVÉE DE LA RÉUNION 

7.0 
ADJOURNMENT 

IL EST PROPOSÉ par Elisabeth Veyrat, appuyé par Christine Butt et 
résolu que cette rencontre soit levée à 20h45. 

 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

IT IS PROPOSED by Elisabeth Veyrat, seconded by Christine Butt 
and resolved that this meeting be adjourned at 8:45pm. 

 

ADOPTED UNANIMOUSLY  
 

PROCÈS VERBAL PRÉPARÉ PAR  

 

 

………………………………………………………. 

Manon Lafontaine 

MINUTES SUBMITTED BY 

APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL  

……………………………………………………… 

Pierre Guénard, Président  

MINUTES APPROVED BY 

 




